ПРОЖЕКТОР IRYS
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	РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ
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	РУССКИЙ
	

	
	

	ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ: В настоящем сборнике инструкций представлена важная информация, касающаяся мер безопасности, которые должны соблюдаться при установке и вводе данного прибора в эксплуатацию. В связи с этим специалист по монтажу и пользователь должны прочесть настоящие инструкции перед началом установки и пуском прибора. 
Храните настоящее руководство для будущих консультаций. 


Для обеспечения оптимальных рабочих характеристик прожекторов IRYS рекомендуется следовать представленным ниже инструкциям:

1. ПРОВЕРКА СОДЕРЖИМОГО УПАКОВКИ

Внутри коробки должны находиться следующие принадлежности:

	· Комплект прожектора

· Руководство по установке и техническому обслуживанию


2. ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Прожектор предназначен для использования в полностью погруженном подводном состоянии в пресной воде плавательных бассейнов. Он относится к III классу электрической аппаратуры, работающей на сверхнизком напряжении (12 В переменного тока). 

Прожектор соответствует степени IPX8 пылевлагозащищенности (защищен от проникновения пыли, твердых частиц и влаги) при номинальной глубине погружения до 2 метров. 

Прожекторы данного типа соответствуют международным стандартам безопасности, распространяющимся на осветительные приборы, и в частности стандарту EN 60598-2-18: ОСВЕТИТЕЛЬНЫЕ ПРИБОРЫ, ЧАСТЬ 2: ОСОБЫЕ ТРЕБОВАНИЯ, РАЗДЕЛ 18: ОСВЕТИТЕЛЬНЫЕ ПРИБОРЫ ДЛЯ ПЛАВАТЕЛЬНЫХ БАССЕЙНОВ И ПОДОБНЫХ ПРИМЕНЕНИЙ.

Цепь питания таких осветительных приборов должна иметь защиту от перегрузки с порогом срабатывания в 30 мА. В качестве силовых трансформаторов питания таких прожекторов должны использоваться надежно изолированные трансформаторы с разделенными обмотками.

Завод-изготовитель ни при каких обстоятельствах не несет ответственности за сборку, установку или ввод в эксплуатацию любых электрических компонентов, если они устанавливались или подвергались исправлениям не на его территории. 

3. УСТАНОВКА

· Для яркого освещения бассейна рекомендуется устанавливать по одному прожектору на каждые 20 м2 водной поверхности. В плавательных бассейнах, отличающихся большой глубиной, требуется использовать по одному прожектору мощностью на каждые 25 м3 объема воды. 
· Чтобы избежать ослепляющего действия прожекторов, они должны устанавливаться таким образом, чтобы их лицевая сторона была направлена в противоположную сторону от жилого помещения или от обычного взгляда на плавательный бассейн. 
· В случае, когда освещение используется в тренировочных или спортивных бассейнах, прожекторы должны устанавливаться по боковым сторонам бассейна во избежание ослепляющего воздействия на пловцов. 
· Чтобы устранить необходимость опорожнения бассейна для замены ламп, рекомендуется устанавливать прожекторы на доступной глубине от верхней кромки бассейна. 
· В системах освещения, где вы хотите заменить обычные прожекторы на светодиодные, сохранив имеющуюся электропроводку, настоятельно рекомендуется использовать полимерный герметик, предназначенный для подводного применения. Не рекомендуется применять силиконовый герметик, пытаясь загерметизировать им места соединений проводов. Категорически запрещается вскрывать прожектор, поскольку это ведет к потере гарантии. 
Перед установкой прожектора удостоверьтесь, что его уплотнительный сальник (поз. 24) затянут полностью. 

Прожектор должен устанавливаться на стенку бассейна на глубине около 400-700 мм от водной поверхности (Рис. 1). 

Способ крепления корпуса к стенке бассейна может отличаться в зависимости от типа используемого прожектора – для бетонных бассейнов или для сборно-разборных бассейнов. 

Данное изделие поставляется без приспособления для крепления в нишу, которое должно покупаться отдельно. Код приспособления для бетонных бассейнов – 00349, а для сборно-разборных бассейнов – 00364.
Бетонные бассейны 

При установке прожектора в бетонный плавательный бассейн его корпус должен крепиться к стенке плавательного бассейна (Рис. 2). Необходимо проследить, чтобы выходное отверстие в корпусе для кабеля располагалось в верхней части. 

Сборно-разборные бассейны

Для установки прожектора в сборно-разборный бассейн необходимо проделать в стенке бассейна круглое отверстие диаметром 240 мм (Рис. 2). 

Установите корпус и одну из самоклеящихся прокладок с наружной стороны бассейна. Другую самоклеящуюся прокладку установите на внутренней стороне и, используя два винта DIN 7981 4,8x16, скрепите все три компонента (Рис. 3). Проследите, чтобы выходное отверстие для кабеля располагалось в верхней части корпуса.
При установке зажимного фланца на внутренней стороне плавательного бассейна необходимо обеспечить, чтобы головки ранее установленных винтов DIN 7981 4,8x16 совместились с предусмотренными для них выемками в задней части зажимного фланца. 

Прикрепите зажимной фланец к стенке бассейна 16 винтами (Рис. 4). 

4. СБОРКА 
После установки корпуса и зажимного фланца в сборно-разборном бассейне произведите сборку прожектора.

Для подключения прожектора к электросети пропустите кабель через гайку (поз. 24) уплотнительного сальника. Затяните гайку уплотнительного сальника настолько, чтобы кабель не имел хода при попытке вытянуть его усилием руки. 

Необходимо предусмотреть свободный конец кабеля длиной 1,5 м, намотав его на корпус, для того чтобы можно было поднимать прожектор на бордюр бассейна в случае необходимости замены лампы или технического обслуживания (Рис. 5). 

Вставьте прожектор в сборе в корпус (Рис. 6). Чтобы получить хорошую освещенность бассейна, важно, чтобы анаграмма декоративного кольца (поз. 2) располагалась в верхней части прожектора (Рис. 7).    
Заверните два винта M-6x80 (поз. 1) так, чтобы собачки фиксатора вошли во внутренние стенки корпуса. 

5. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: замена ламп 

Единственным видом технического обслуживания, который может потребоваться прожектору IRYS, является замена ламп в случае необходимости. 

Внимание: 

· Работы по техническому обслуживанию должны выполняться только квалифицированными специалистами, подготовленными для проведения работ данного типа.

· Перед вскрытием прожектора отключите его от электросети. 

· При замене ламп не допускается прикасаться к отражающим поверхностям прожектора и стеклянным колбам ламп. 

Внимательно прочтите следующие инструкции по замене ламп:

1. Чтобы переместить прожектор на бордюр бассейна (Рис. 5), отверните 2 винта DIN 966 M-6x80 (поз. 1) настолько, чтобы ослабить фиксатор в достаточной степени, позволяющей отделить его от монтажного корпуса.

2. Как только прожектор окажется за пределами бассейна, произведите его разборку в следующем порядке:
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	a) Удерживая гайку (поз. 31), отверните
2 винта (поз. 1) и снимите их.

	b) Отверните 6 гаек (поз. 27), обеспечивающих крепление основания прожектора (поз. 19) к фиксирующему ободу (поз. 4).

	c) Отделите основание прожектора 
(поз. 19) от фиксирующего обода (поз. 4).
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	e)
Три лампы (поз. 16) являются идентичными. Следует только иметь в виду, что лампа, соединенная с общим держателем проводами 
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	d) Отверните 3 винта (поз. 12), чтобы дать возможность отделить центрирующее устройство светофильтра (поз. 8) от основания прожектора (поз. 19).

	красного цвета, должна находиться в зоне красного светофильтра (поз. 9), лампа, соединенная с общим держателем синими проводами, – в зоне синего светофильтра 
(поз. 11), а лампа, соединенная с общим держателем проводами серого цвета, – в зоне зеленого светофильтра 
(поз. 10).


	f)
Ослабьте винт крепления лампы, подлежащей замене, настолько, чтобы можно было снять ее с общего диска (поз. 15) крепления 3-х ламп.
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	h)
По окончании замены лампы можно произвести сборку прожектора, обратив особое внимание на три действия:
1. Совместить центрирующее устройство (поз. 8) с основанием (поз. 19) прожектора по позиционным меткам. 

2. Установить оптическое стекло прожектора, совместив отметку Top (Верх) с логотипом ASTRALPOOL на ободе, и вставить основание прожектора так, чтобы три светофильтра заняли свои положения, как указано на схеме.

3. Проверить чистоту прокладки и затянуть ее 6 гайками (поз. 27) настолько, чтобы внутреннее пространство прожектора было абсолютно герметичным.



	g)
Выверните два винта, фиксирующие лампу в патроне. Отсоедините лампу от патрона, вставьте новую лампу в патрон и закрепите двумя винтами.

	
	


6. элементы УПРАВЛЕНИЯ ПРОЖЕКТОРАМИ IRYS
Управление прожекторами IRYS может осуществляться двумя различными способами: либо нормально-замкнутыми кнопками, либо с помощью приемника-модулятора и/или пульта дистанционного управления. 

В обоих случаях следует обеспечить, чтобы подаваемое на лампу напряжение никогда не превышало 12 В. 

Включение прожектора допускается только в том случае, если прожектор погружен в воду и прикреплен к вертикальной стенке бассейна. Прожектор поставляется  в комплекте с тепловой защитой, которая в случае чрезмерной температуры снижает уровень освещенности во избежание перегрева прибора.  

Система имеет 14 рабочих режимов: 7 постоянных цветов и 7 последовательностей из различных цветов (см. п. 6.2). Цвет или цветовая последовательность сменяются кратковременным нажатием кнопки. При более продолжительном нажатии на кнопку прожектор(ы) переключается на белый цвет.
6.1 Схема подключения электропитания

Система состоит из прожектора(ов), трансформатора и нормально замкнутой (NC) кнопки. 

Трансформатор должен обеспечивать мощность 175 ВА для каждого подключенного светодиодного прожектора. Например, если вы хотите управлять 4-мя прожекторами, вам необходимо подключить их параллельно к трансформатору общей мощностью не менее 700 ВА. При этом кнопка должна выдерживать мощность, потребляемую всеми установленными прожекторами. 
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6.2 Рабочие режимы

Прожектор IRYS способен создавать различные сценарии освещения внутри плавательного бассейна с двумя вариантами работы:

Постоянный цвет. Выбор одного постоянного цвета из семи возможных.

	№ цвета
	% красного
	% синего
	% зеленого
	цвет

	1
	100
	100
	100
	Белый

	2
	100
	0
	0
	Красный

	3
	0
	100
	0
	Синий 

	4
	0
	0
	100
	Зеленый 

	5
	100
	100
	0
	Фиолетовый

	6
	0
	100
	100
	Голубой

	7
	100
	0
	100
	Желтый


Автоматическая цветовая последовательность: Выбор программы из девяти последовательных цветов. В каждой программе задается продолжительность действия каждого цвета и время перехода от одного цвета к другому в соответствии со следующей таблицей:

	ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ
	ПОРЯДОК СМЕНЫ ЦВЕТОВ
	ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ДЕЙСТВИЯ ЦВЕТА, С
	ВРЕМЯ СМЕНЫ ЦВЕТОВ, С

	1
	Красный
	Синий
	Зеленый
	Фиолетовый
	Голубой
	Желтый
	2
	2

	2
	Красный
	Зеленый
	Голубой
	Синий
	Фиолетовый
	Желтый
	4
	4

	3
	Фиолетовый
	Голубой
	Желтый
	-
	-
	-
	4
	4

	4
	Красный
	Синий
	Зеленый
	-
	-
	-
	8
	8

	5
	Фиолетовый
	Голубой
	Желтый
	-
	-
	-
	18
	18

	6
	Желтый
	Фиолетовый
	Голубой
	-
	-
	-
	0,5
	0,5

	7
	Зеленый
	Красный
	Синий
	-
	-
	-
	0,5
	0,5


Каждое нажатие кнопки приводит к смене цвета или последовательности. Цикл цветов и последовательностей является ротационным. Например, если вы находитесь на цвете 5, то однократное нажатие кнопки обеспечивает переход на цвет 7. Повторное нажатие кнопки обеспечивает переход к последовательности 1.  Если вы находитесь в последовательности 7, то однократное нажатие кнопки осуществляет переход на цвет 2, то есть красный. 

Цвет 1 соответствует белому цвету и включается одним продолжительным нажатием кнопки.

7. МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

· Лица, привлекаемые к установке прожектора, должны иметь необходимую квалификацию, соответствующую данному типу работ.

· Необходимо избегать контактов с электрическими частями, находящимися под напряжением.

· Следует неукоснительно соблюдать действующие правила предупреждения несчастных случаев. 

· Особенно это касается стандарта IEC 364-7-702  ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СЕТИ ЗДАНИЙ. СПЕЦАЛЬНЫЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СЕТИ. ПЛАВАТЕЛЬНЫЕ БАССЕЙНЫ.
· Любые работы, связанные с техническим обслуживанием или заменой деталей прожектора должны выполняться после его отключения от электросети.
· Запрещается работа с прожектором лицам, находящимся в мокрой обуви.
· Прожектор предназначен ТОЛЬКО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В ПОГРУЖЕННОМ В ВОДУ СОСТОЯНИИ и ДЛЯ РАБОТЫ ТОЛЬКО С ИЗОЛИРОВАННЫМ ТРАНСФОРМАТОРОМ.  
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РУССКИЙ

	ИД. №
	КОД
	НАИМЕНОВАНИЕ
	КОЛ-ВО
	ИД. №
	КОД
	НАИМЕНОВАНИЕ
	КОЛ-ВО

	1 
	7013106080 
	Винт DIN 966 M-6x80
	2
	17
	00360R0002
	Патрон лампы
	3 

	2 
	27900R0300 
	Белое декоративное кольцо 
	1 
	18 
	32457R0005 
	Соединитель для нескольких ламп 
	1 

	3 
	7010106050 
	Винт DIN 933 M-6x55 
	6 
	19 
	32457R0100 
	Основание прожектора 
	1 

	4 
	27900R0001 
	Базовое кольцо крепления прожектора
	1 
	20 
	7012103000 
	Гайка DIN 934 A2 M-3 
	3 

	5 
	10501R0101 
	Прозрачное оптическое стекло 
	1 
	21 
	32457R0200 
	Электронная плата 
	1 

	6 
	10501R0102 
	Соединитель оптического стекла
	1 
	22 
	27900R0009 
	Гайка сальникового уплотнения 
	1 

	7 
	7010504006 
	Винт DIN 84 A2 M-4x6 
	3 
	23 
	27900R0004 
	Сальниковое уплотнение 
	1 

	8 
	32457R0006 
	Центрирующее устройство светофильтра
	1 
	24 
	27900R0008 
	Корпус сальника 
	1 

	9 
	32457R0009 
	Красный светофильтр 
	1 
	25 
	27900R0006 
	Кабель H07 RN-F 2,5 м 
	1 

	10 
	32457R0008 
	Зеленый светофильтр
	1 
	26 
	00352R0005 
	Фиксатор
	6 

	11 
	32457R0007 
	Синий светофильтр
	1 
	27 
	7012106000 
	Гайка DIN 934 M-6 
	6 

	12 
	7010506012 
	Винт DIN 84 A2 M-6x12 
	3 
	28 
	07831R0003 
	Собачка фиксатора 
	2 

	13 
	7011806000 
	Шайба DIN 6798 A2 M-6 
	3 
	29 
	07831R0002 
	Клин фиксатора 
	2 

	14 
	7011906000 
	Шайба DIN 125 A2 M-6 
	3 
	30 
	7710240020 
	Уплотнительное кольцо 24x2 
	2 

	15 
	32457R0004 
	Диск крепления 3-х ламп  
	1 
	31 
	7012306000 
	Гайка DIN 1587 M-6 
	2 

	16
	33695
	Лампа алюминизированная  71 Вт-12 В
	3
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	ИЗДЕЛИЕ:


	ПРОЖЕКТОР IRYS, 32457 



	

	
	Декларация соответствия стандартам ЕЭС
Перечисленная выше продукция соответствует следующим нормативным актам:

Директива по электромагнитной совместимости 89/336/EEC.

Директива по низкому напряжению 73/23/EEC.

Европейские стандарты EN 60598-1, EN 60598-2-18 со всеми изменениями и дополнениями.
	

	
	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	St. Jaume de Llierca, 18 мая 2005 г.
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	· ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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	Наименование
	IRYS

	Номинальное напряжение
	12 В

	Тип потребляемого тока
	Переменный

	Потребляемая мощность
	Не более 175 Вт

	Степень защиты
	Класс III IPX8

	Использовать только с ИЗОЛИРОВАННЫМ трансформатором


Сделано в ЕС

Sacopa, S.A.U.

Pol. Ind. Pla de Poliger, s/n

17854 Sant Jaume de Llierca (Испания)

ASTRALPOOL

Avda. Francesc Macià, 38, planta 16

08208 Sabadell (Barcelona) Испания
	32457E201-00 
Info@astralpool.com 

	· Мы сохраняем право на полное или частичное изменение отдельных статей или всего содержания настоящего документа без предупреждения. 
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DESCRIPTION 27819 - 27967
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